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PEKJIAMA B AMEPUKAHCBKOMY MEJAIA IUCKYPCI:
MPATMAJITHTBICTUYHUM I HEPEKJIAJJAIIBKUA ACTIEKTH

Y ecmammi posensinymo pexnamy 6 amepukancokomy mMediiHomMy OUCKYPCi 3 NpazManinegiCmuiH020 ma nepekaadayb-
K020 acnekmig. AkmyanbHicmb 00CAIONCEHHA 00YMOBNEHA 3POCMAIOUO0I0 PONIIO PEKAAMU 8 CYHACHOMY CYCRINlbCMEI ma
HeoOXiOHICTIO POIYMIHHA CHeYUDIUHUX MOBHUX | NPASMATNUYHUX 3AC0018, WO SUKOPUCHIOBYIOMbCA 8 PEKIAMHUX MeK-
cmax. J{ocniosxcenns 30cepeonceno Ha ananisi peKiamHux mekcmie AmMepuKaHcLKUX elekmpoHHux inghopmayitinux pecyp-
cig ma eusANeHHi cnocobié 8i0OMEOPEHHs NPALMAMUYHUX OCOONUBOCTEN AH2TNOMOSHUX MEKCMI8 YKPAIHCHKOI0 MOBOIO.
Mema cmammi nonszae y 6uguenHi cneyu@iunux MOSHUX i NPASMAMUYHUX 34C00I8, WO BUKOPUCOBYIOMbCS 8 AMEPUKAH-
CbKill peKiami, ma aHalizi nepekiadaybKux cmpamezi, siKi Mojicyms Oymu ecoekmusHUMU NPU 8i0MEOPeHHI Yux 3acodie
VKPAiHCbKOI0 MOB0I0. Y cmammi npazmanine8icmuka mpakmyemscs aK MidcOUCYUNIIHAPHA 2AY3b O0CTIONCeHHs, KA
PO3271A0a€ acnekmu, wo no6 sI3ani 3 MOGYeM, aopecamom MOBIEHHA, CIOCYHKAMU MidC KOMYHIKAHMAMU, a4 MAKOHC i3
cumyayiero cninkyéanus. OCHOGHY Y6azy npuodileHo npazmamuiiumM acneKmam UKOPUCIAHHI MOGU 6 DEKIAMi, MaKuM
SK anensyisi 00 eMoyill, CMEOPeHHs 00pA3ie ma MAHINYIAMUEHI MeXHIKU. JJOCTIONCEHHS MAKOIC OXONTIOE NEPEKIA0AYbKE
acnekmu pekiamu, aHanizye mpyoHowi ma cmpamezii nepexiady peKkiamHux mekcmie 3 aHenilucbKoi MOsU HA YKpaiH-
CbKY, 3 YPAXy8aHHAM NIHSGICMUYHUX giOMiHHOCmell. [{06edeHo, w0 YCRiWHUL NepeKaad peKIaMHUX MeKCmi8 € 3HA4HOI0
MIPOIO MINCOUCYUNTIIHAPHUM 3AB0AHHIAM, SIKe GKIIOUAE ACNEKMU JIH2GICMUKY, NPAZMAMUKY, NCUXONO02IT MA MAPKEMUHZY.
Y ecmammi npeocmasneno ananiz konkpemuux npuxiadie pexiamu, ujo 00360J4€ Kpauje 3p0o3ymMimu, K MOGHI 3acoou
SNAUBAIOMY HA eEKMUBHICTNG PEKNAMHO20 NOBIOOMAEHHA. AHANI308aHT NPUKAAOU OEMOHCMPYIOMb 8AXCIUGICMY 30e-
DeACEHH CMUCTOBUX | eMOYIUHUX ACNEeKMi8 NPU Nepekaadi peKiamMHUx MmeKcmis, a Mmakoxic epamamuinoi adanmayii 0o
ocobnusocmetl Yinbosoi MOsU.
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ADVERTISING IN THE AMERICAN MEDIA DISCOURSE:
PRAGMALINGUISTIC AND TRANSLATION ASPECTS

The article is concerned with advertising in the American media discourse from a pragmalinguistic and
translation perspective. The topicality of the study is due to the growing role of advertising in modern society and
the need to understand the specific linguistic and pragmatic means used in advertising texts. The study focuses
on the analysis of advertising texts represented in American electronic information resources and clearing up the
ways to reproduce the pragmatic features of English advertising texts in Ukrainian translations. The purpose of
the article is to study the specific linguistic and pragmatic means used in American advertising and to analyze the
translation strategies which can be effective in Ukrainian translations. The article interprets pragmalinguistics as
an interdisciplinary field of study that considers aspects related to the addresser, the addressee, the relationship
between communicators, and the communication situation. The focus is on the pragmatic aspects of using language
in advertising, such as appealing to emotions, creating images, and manipulative techniques. The study also covers
the translation aspects of advertising, analyzing the difficulties and strategies of translating advertising texts from
English into Ukrainian, taking into account linguistic differences used in the target language. It is proved that
successful translation of advertising texts is largely an interdisciplinary task that includes aspects of linguistics,
pragmatics, psychology, and marketing. The article presents an analysis of specific examples of advertising, which
allows us to better understand how language means influence the effectiveness of an advertising message. The
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analyzed examples demonstrate the importance of semantic and emotional aspects in translations of advertising
texts, along with grammatical adaptation to the peculiarities of the target language.
Key words: the English language, translation, pragmatics, advertising text, the Ukrainian language.

MocTranoBka mpodaemu. Pekiama € HEBil’EMHOIO
YaCTHHOIO Cy4acHOTO MeJlia IUCKYpCy, TOMY 11 aHai3
noTpedye BpaxyBaHHS PI3HHUX aCIHEKTIB, BKIHOUAIOUN
MparMajiHrBICTHIHUN Ta TepeKIamanbkuil. AMe-
PUKAaHCHKOMY pEKIaMHOMY JHCKYypCy NpHUTaMaHHi
MIEBHI XapaKTePUCTHKAMH, SIKi YaCTO CTAIOTh BUKIIH-
KOM Jis TiepekianaaqiB. OcoOMMBOCTI BUKOPUCTAHHS
MOBH, KYJIBTYPHI KOJIU Ta criennivHi pekiIaMHi cTpa-
Terii MOXKyTh 3HAUHO BIAPI3ZHATHUCS BiJ THX, IIO0 MPH-
WHATI B 1HMX KpaiHax. Lle cTBoproe TpymHOMmII AJs
TepeKIIafaviB, SKi MOBUHHI HE JIHIIE MepPeaaTu 3MicT
MOB1IOMJICHHSI, aJie i 30eperT Horo eeKTUBHICTS i
BILUIUB Ha LIJIbOBY ayJIUTOPIIO.

3 iHmoro 0OOKy, MHepeKaJ PEeKIaMHUX TEKCTIB
BHIMarae TiTHO0KOTO PO3YMiHHS 000X KYJIETYp Ta 37aT-
HOCTI aJlanTyBaTy MOBi1IOMIICHHS TAKMM YHHOM, 1100
BOHO BUKITUKAJIO Ti XK €MOIIii Ta acolliarii, 1o i opu-
rinan. IluraHHs mparMamiHTBICTUKU CTYHIIOBAJIN SK
BitumsHsHi (besyrna, 2014; Xap & ['punis, 2021), Tak
i 3apyoixni (Valdes, 2019; Leonardi, 2000) gociia-
HHAKH. Y3araJIbHIOIOYM PIi3HOMAaHITHI TpaKTyBaHHS
MIParMaliHTBiICTHKH BapTO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO II€
MDKJIHCIUIUTIHAPHA Taly3b JOCIIDKEHHS, SKa PO3-
IJIs1/1a€ aCTeKTH, 1110 TTOB’s13aHi 3 MOBIIEM (1JIOKyTHBHA
CWJIa, MOBJICHHEBI TaKTUKHU, MpaBUJIa BEICHHS Jia-
JIOTY, Pi3HOMAaHITHI yCTaHOBKH, pedepeHiis MOBII,
TIparMaTUdHi TPECYITO3UIlii, €MIaTis TOIO), aape-
caroM MOBJICHHSA (TIpaBWJia BUBEACHHS HEMPSIMHUX
CMHUCIIIB, TIEPJIOKYTUBHI €()eKTH, TUITH MOBIICHHEBOTO
pearyBaHHs TOIIO), CTOCYHKaMH MiXK KOMYHIKaHTaMH
(bopMH MOBJIGHHEBOTO CIHIJIKYBaHHS, COILIAJIbHO-
€TUKETHI 0COOJTMBOCTI MOBJICHHSI TOIIO), & TAaKOXK 13
CUTYAIII€I0 CIIUIKYBaHHS (IHTepIIpeTaris JeHKTHIHIX
3HAKIB, BIUIMBH MOBJICHHEBOI CHUTYaIlii HA TEMaTHKY
crinkyBanHs touo) (besyrna, 2014; Xap & I[puis,
2021; Valdes, 2019; Leonardi, 2000).

AHaji3 ocTaHHiX AocailkeHb i myOmikamiii.
CrynitoBaHHS pEKJIAMHHX TEKCTIB Y KOHTEKCTI aMepH-
KaHCHKOTO MeJlia AUCKYpCY, a TaKOXK MparMajiHrBic-
TUYHUX Ta MEPEKIIAIalbKUX aCIEeKTiB € Ha[3BHUYAitHO
aKTyaJbHUM y Cyd4acHid niHrsictumi. Jlo po3BinoK,
IO CTOCYIOTHCSl TOCIIIKYBAHOI Taimy3i 3 aKIEeHTOM
Ha IXHI KJITIOYOBI i7iel HajueXarh Mparli SK BITIU3HS-
HHX, TaK 1 3aKOPIAOHHHUX HAyKOBINB. Y cTarTi Mg Ta
H. I'punis (2021) BUBUaEThCA MEpeKiIa]] peKIaMHUX
CJIOTaHIB 3 TMONIALY IepeKIa03HABCTBA. ABTOPHU
aHaJi3yloTh CHOCOOM ajanTalii CJIOraHiB OO KyJb-
TYPHOTO KOHTEKCTY ILIbOBOI ayauropii. OcoOnuBy
yBary MPHUIUIEHO BUKOPHUCTAHHIO MOBHHX 3ac00iB,
SIK1 30epiratoTh EMOIIHUI Ta TparMaTUYHUNA BILIUB

opuriHany. Y JOCTIKEHH] MiJKPECTIOETHCS BaXKIIU-
BICTh KPEATUBHOTO MiAXOTY JI0 MEPEKIIady, o 3a0e3-
reuye 30epekeHHsT €¢()eKTUBHOCTI PEKIIAMHOTO TTOBI-
JIOMJICHHSL.

Y pobori JI. besymioi (2014) posmexoBaHO
MOHSITTS TParMarvkW, CTWIICTUKH Ta TparMaliiHr-
BIiCTHKH. ABTOpKa JIETaJbHO aHAJI3Y€, SIK IIi aCTIEKTH
B3a€EMOJIIIOTH Y TIPOIIEC MepeKIIaay, 0COOIMBO B KOH-
TEKCTI PEKJIaMHUX TEKCTiB. AKIIEHT 3poOJIeHO Ha
BaYXJIMBOCTI PO3YMIHHS PAarMaTHYHOTO aCIeKTy IS
TOYHOTO TepeKaaay i 30epekeHHS KOMYHIKaTHBHOT
(GyHKUIT OpUTIHATBHOTO TEKCTY.

VY pobori K. Bannmec (Valdes, 2019) mocmimxy-
FOTBCSI B3a€EMO3B’SI3KH MK TIEPEKITIAIOM PEKIaMH Ta
MparMaTukor. ABTOpKa MiAKPECIIOE, IO YCIIITHAN
MepeKIiaj] peKJIaMHUX TEKCTiB BHMarae€ BpaxXyBaHHS
MparMaTHYHHUX aCHEKTiB, TAaKUX SIK KyJIBTYpHI pede-
peH1ii, comiajabHi KOHTEKCTH Ta OYiKYBaHHS ayIHUTO-
pii. Takuii miaxiza 103BOJIsE 3a0€3MEUUTH aJCKBATHY
repenaqy 3MiCTy Ta eMOIIIHOTO BIUIMBY OPHUTIHAITY
Ha I[JIbOBY ayAUTOPIIO.

B. Jleonapni (Leonardi, 2000) posmismae KoH-
LEMNIiI0 EKBIBAJICHTHOCTI B TMEPEKIafi, CTaBIsI4d
MiJ] CYMHIB TPaIUIliiiHI MiIX0MU 10 I[bOTO MUTAHHS.
Xoga poboTa HE c(hoKycoBaHA BUKITIOTHO Ha peKIIaM-
HUX TEKCTax, ii BACHOBKHU IMPO HEOOXiMHICTH aarra-
uii mepekiamy mif crenudiky MiTboBOI KyJIbTypH €
BXUIMBUMU JUI PO3YMIHHS TEpeKiIany peKIaMHHUX
MOBiIOMJIEHb. ABTOPKa CTBEPAXKYE, IO AOCATHEHHS
[IOBHOI E€KBIBAJIEHTHOCTI YacTO € HEMOMKJIHBUM, 1
mepekIagadi MawTh OyTH TOTOBI JIO KpPEaTHBHHX
PpIIIICHB.

T. Cgeknma (2015) pmocmimkye oOprasizaiiro
PEKIaMHHX TEKCTIB 3 MOy KOMYHIKaTHBHO-CTpa-
TEriyHOTO MiAXOMy. ABTOpKa akIEHTYE Ha TOMY, SIK
CTparerivHe BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX 3ac00iB BIUINBAE
Ha e(PEKTUBHICTH PEKIaMHUX ITOBiIOMJICHB, TTiIKpEC-
JFOI0YH BAXKIIMBICTh CTPATETIYHOTO TUTAHYBAHHS MPH
nepeknafi, mo0 30eperT KOMYHIKaTHBHHN BILTUB
OpHTiHAaIYy.

Po6ora I. CoxomoBoi (2014) ¢okycyerbcsi Ha
cneuu®imi iHTepHeT-peKIaMu Ta 1 JHCKYypCHUB-
HHAX OCOONHMBOCTAX. ABTOpKa aHaJli3ye, SIK Iparma-
JHTBICTUYHI acCMeKTH BIUIMBAIOTh Ha CHPUHHATTA
PEKJIaMHHUX TEKCTIB B OHJaiH-cepemoBuili. CrarTs
HajJa€ IiHHI 1HCAWTH MIOJ0 aJanTamii peKIaMHUX
MOBIZIOMJICHD JUIS 1HTEPHET-ayJUTOPii, BPaXOBYIOUU
KyJIBTYpHI Ta COIliaJIbHI KOHTEKCTH.

O. Kosanenko (2020) mociimkye MaHIITYJISATHB-
HUH TMOTEHIliaJ]l MOBHUX 3ac00iB y PEKIaMHUX TeK-
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cTax. ABTOp aHalli3ye, SIK MOBHi cTparerii MOXYyTb
BIUTMBATH Ha ayIUTOPIil0, BUKIMKAIOUH OaXKaHi eMOLIii
ta nii. Ha Hamry mymKy, 1ie IOCIHIDKEHHS € BayKJIH-
BUM JUISL PO3YMIHHS TOTO, SIK MParMaTH4YHi acleKTH
MOXYTb BUKOPUCTOBYBAaTHUCS Ul MiJICWICHHS MaHi-
MYIATUBHOIO BIUIMBY PEKIIAMH.

VYci posmisHyTi poOOTH MiJKPECIIOITh BaXKIIH-
BiCTh BpaxyBaHHS MpParMandiHIBICTUYHUX AaCIEKTiB
IpU TepeKial peKIIaMHHX TeKCTiB. BOoHM aeMoH-
CTPYIOTh, 1110 YCIIIIHUN [I€peKyIal BUMarae He Juiie
JHTBICTHYHOI TOYHOCTI, alle i TNIMOOKOTO PO3YMIHHS
KyJIBTYPHUX, COIIIAIbHUX 1 TICHXOJIOTIYHMX KOHTEK-
ctiB. Lle 3a0e3neuye e(eKTUBHY KOMYHIKAIIiIO 3 LH1TbO-
BOIO ayJIMTOPIEI0, 30epiratouu mpu 1bOMY eMOIIHHUN
Ta MparMaTHYHUN BIUIMB OPHUTIHAIBHUX PEKIAMHUX
roBimoMIIeHb. Lle qociimKeH s CIipsIMOBaHEe Ha 3ari0-
BHEHHS NPOTaJIMH y PO3YMiHHI JIHIBOIIParMaTHIHUX
1 TepeKyIafalbKuX ACIEKTiB MepeKiIagy PeKIaMHUX
TEKCTiB Ta HaJaHHS NPAaKTHYHUX PEKOMEHAALIN ISt
nepeKyagadis.

MeTo10 cTaTTi € JOCTiKEHHS pEKJIaMH B aMepH-
KaHCHKOMY Me[lia AUCKYpCl 3 TParMajiHTBiCTHIHOTO
Ta MEPEeKJaJalbKOro AaclekTiB. 3aBAaHHs CTaTTi
OXOIUTIOIOTB: aHaji3 TaKoro MparMaTHYHOTO ACTIEKTY
MOBH B pEKJiaMi, K BUKOPHCTaHHs eMOLIHHUX are-
JIALIN; AOCTIKSHHSI TPYIHOINIB Ta CTparerii mepe-
KJIaTy peKJIaMHUX TEKCTIB 3 aHTIHCHKOI MOBH Ha
YKpalHChKy 3 ypaxXyBaHHSM JIHTBICTUYHHX BigMiH-
HOCTeH; aHai3 KOHKPETHUX MPHUKJIAAIB PEKIaMH JUIS
imocTpanii MOBHUX 3ac00iB Ta IXHBOTO BIUIUBY Ha
e()EeKTUBHICTh PEKJIAMHOTO ITOBIJJOMIICHHSI.

Buknaag ocHoBHOro marepiajly AoCITiIzKeHHS.
Ilepexnan pexkiaMHUX TEKCTIB € CKJIQAHUM IpoLe-
COM, IO BHMAara€e BpaxyBaHHsS 0ararboxX YMHHHMKIB,
BKIJIFOYAFOYM KYJIBTYPHI BiAMIHHOCTI Ta cremudiky
LiTBbOBOI ayauTopii. YCHIIIHUM Nepekyiaa peKiIaM-
HUX TEKCTiB € 3HAYHOIO MIpOI0 MiKTUCIUIUTIHAPHUM
3aBIaHHSM, SIKE BKJIIOYA€E ACTIEKTH JIIHTBICTUKH, KYIb-
TYpOJIOTii, TIcuXoJorii Ta MapkeTuHTY (Levy’s, 2015).

OueBHIHO, MO «KYJIBTYPHI BIAMIHHOCTI Bilirpa-
I0Th KJIIOUOBY POJb Yy MPOLECi MepeKyafny peKiIaM-
HUX TEKCTIB, a/KE B Pi3HUX KYJIbTypax ciioBa i ppas3u
MOXYTh MaTH pi3Hi 3HaueHHst abo koHoTawi» (Valdes,
2019). Hampuknaa, Tymop, iqiOMH YW CIIEHT, SKi
BHKOPHUCTOBYIOTLCSI B ONHIN KYJIBTYypi, MOXKYTh OyTH
He 3po3ymini abo HaBiTh 00pa3nmBi B iHmI. Kpim
TOTO, KOKHA KyJIBTypa Ma€ CBOi YHiKalbHi LiHHOCTI,
Tpamuuii Ta coliaJibHi HOPMH, SIKi BIUIMBAIOTH Ha
CIPUIHATTS pEKIaMHHUX TOBigoMIIeHb. Hampukma,
T€, M0 BBAXKAETHCA NPUBAOIMBUM a00 TIEPEKOHIIH-
BHM B OJHIH KyJIbTypi, MOJKE 30BCIM HE CIIPAIFOBaTH
B IHIIIIH.

Cain 3a3Ha4UTH, IO W PO3YMIHHS LIIBOBOI ay/Iu-
TOpil € KPUTHYHO BAXKIMBHUM JJIsl YCIIIIHOTO Iepe-

KJIaly peKIaMHHUX TEKCTiB, IO OXOIUIIOE SK JIEMO-
rpadivHi, Tak 1 IcuxorpadidHi XapakKTepuCTUKH. Bik,
CTaTh, piBeHb OCBITH, COI[iaIbHO-EKOHOMIYHHN CTa-
TyC — yce Iie BIUIMBA€ Ha BHOip MOBH Ta CTHIIIO. [HTEp-
€CH, IIHHOCTI, 3BUYKH Ta IMOBEIIHKOBI OCOOJIMBOCTI
ayAUTOPil TaKOXK BiAIrpalOTh BAXJIHMBY poiib. Hamnpu-
KJIaJl, MOJIO/IIIA ayMUTOPis MOXKE HAJIaBaTH IepeBary
OLTBIT HeOPMATBHOMY CTHUTIO CITUIKYBaHHS, TOMI K
cTaplia aynuTopis MOXe BimmaBatu mepeBary (op-
MaJbHOMY TIXOJY.

BesymoBHO, mmpolec nepeknagy peKiaMHHX TeK-
CTiB BKITIOUA€E HE JIMIIE aeKBaTHUN TIEPEKIIAI 3MICTY,
ane i 30epekeHHS CTIIIO, TOHY 1 HaMmipy OpHTi-
HAJBHOTO TEKCTy. |HaKIme KaKydu, Iepekiagad mMae
BOJIOZIITH BHICOKAM DPIiBHEM KPEaTHBHOCTI, OCKUIBKU
pEeKJIaMHI TEKCTH YacTO MICTATh €IeMEHTU I'PU CIIiB,
pUMYyBaHHS Ta iHII pUTOpUuHi Tpuiiomu. [lepexna-
Jlad TIOBUHEH 30eperTH IIi eJEeMEHTH y MepeKiai,
100 TeKCT 3auinaBcs e()eKTUBHUM Ta TPUBAOTHBUM.

Buennmu noBeneHo, MmO peKJIaMHI TEKCTH CIpS-
MOBaHI Ha BUKJIMKAHHS MEBHUX €MOIIH B ayAUTOPIi,
TOMY TepeKyia] Mae 30epiraTh TOW K€ eMOIiHUIA
BIUIMB, 10 i opuriHanebHuil Tekct (besyra, 2014;
Valdes, 2019; Leonardi, 2000). ITepekiagad noBHHEH
BpaxoBYBAaTH, IO Pi3Hi KYJIETYPH MOXKYTh ITO-Pi3HOMY
pearyBary Ha eMOIlilHI CTUMYJIH, 1 BiJIMOBIIHO ajamn-
TyBaTH E€MOLIMHUA KOHTEKCT Mil KOHKPETHY KYJIb-
Typy.

Bapto 3a3HauuTH, 110 YCHIIIHUN TMepeKial
pPEKJIAaMHHUX TEKCTIB TaKOoX IOBUHEH BPaxOBYBaTH
cTparerii OpeHAy 1 KOHKypeHTHe cepenoBuie. [lepe-
KJIaga4 Mae 100pe po3yMiTu OpeHn Ta Horo crpare-
rifo Ha PI3HUX PUHKAX, a TAKOXK OyTH 00i3HAHUM PO
KOHKYPEHTIB Ta 3arajibHy MapKeTHHTOBY CHUTYalilo B
LTBOBIH KpaiHi.

PosrsaeMo npukinany pexiIaMHUX TEKCTIB 3 aMme-
PUKAaHCHKOTO MeJlia TUCKYPCY, a TaKoX MpoaHalizy-
€MO iX 3 IEPeKIIaAabKOTO Ta MPAarMalliHTBiCTHYHOTO
MOTVISITY.

[epexian BciM Bimomoi pexiamu McDonald's:
«I’'m Lovin’ Ity — «A ye n106n10» TOYHO TIEpeIae OCHO-
BHY 1JI€f0 OpUTIHATY — JIF00O0B 110 IPOAYKTY. Bukopwc-
TaHHS TPOCTOTO 1 3pO3YMLIOTO BUpa3zy 3abes3redye
JIETKICTh CIPUHHATTA ayauropiero. Ilepeknan 30epi-
rae MO3WTHBHUHU Ta €MOLIWHUI HacTpii, Xapakrep-
HUH 17151 OpeHmy.

3 momIAy NparMaNiHTBICTHYHOTO aHAJI3y Il
PEKIaMHHMN CIIOTaH XapaKTepU3y€eTHCS KOHTEKCTYyallhb-
HOIO BI/IMTOBIHICTIO, OCKLIBKY MIEPEKIIa]] BiAMIOBiTa€E
KOHTEKCTY LIBHJKOTO XapuyBaHHS, aKIEHTYIOUM Ha
3aJJ0BOJICHHI Bi/l CIIOKMBaHHS NPOAYKTY. Pexnam-
HUH TEKCT OPIEHTOBAHMI Ha IMUPOKY ayIAUTOPIIO, JIe
KOKEH PEIHITIEHT acoIlitoe cede 3 0COOOBUM 3aliMEH-
HUKOM «s1». KoMyHikaTnBHa e(peKTHBHICTB K CKIa-
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JIOBa TMPArMajiHrBiCTUKU TIOJIATAa€ B MPOCTOTI Ta
3amam’ITOBYBaHOCTI, IO CHpUsi€ ePeKTUBHOCTI CIIO-
rasa.

VY mepexnani HactymHoro ciiorana KFC: «Finger
Lickin’ Goody yxpaincekoro MoBoto («Cmakoma, wo
nanbyuxku ooOaudNCeuL») CroctepiraeMo 30epeKeHHs
3MICTy dYepe3 aJanTalilo, sKa MOJsIrac y BHUKOPHC-
TaHHI YKpalHCHKOTO (pa3zeosIori3My (narbuuku ooau-
Jiceut), 1O POOUTH MEPEKIIa] OULTBII MPUPOIHUM i
3pO3yMUIHM ISl YKPaiHCHKOTO PEIHITIEHTA.

3 mparManiHrBiCTUYHOTO MOTJISAY CITiJT 3a3HAYHUTH,
10 TEKCT IIThOBOT MOBH 30€pir KOHTEKCTYaIbHY BijI-
MOBITHICT — TepeKIaj MiAKPECTIOe BUCOKY SIKICTbh
MPOIYKTY Ta 3aJ0BOJICHHS BiJl MOTO CIIOKMBaHHS. 3i
CBOro 0OKy, KOMyHIKaTHBHa €(QEeKTHBHICTH JOCsTa-
€THCSL TAKOXK 32 JOIIOMOTOK0 BUKOPUCTaHHA (hpaszeo-
JIOTI3MY «HALLYUKY OOTUNCEUL .

VY pexinamHomy Tekcti L’Oréal: «Because You're
Worth It.» — «Adoce mu yvoco sapmay 30epeKEHO
3a]yM uepe3 BIATBOPEHHS Ti€l Xk ifel — BUCOKY IiH-
HICTh Ta CaMOOIIIHKY. BUKOpHCTaHHS 1HIUBITyallb-
HOTO 3BEpHEHHS pOOWTH Tepekiaa OiIbII MepcoHa-
Jmi3oBaHWM. B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi IepeKiary
CIIOCTEPIraeTbcss KOHTEKCTyalbHA  BiAMOBIAHICTDH
TEKCTY aHDmichkoi MoBu. OJHAaK NPUCYTHS Tpa-
MaTH4YHa aJamnTallis JUis YKpaiHChKOI ayauTopii, e
CIIOBO «6apmay TiJKPECIoe, MO ToBap MpHU3HAaue-
HUHW U JKIHOK, Ha BiIMiIHY BiJ aHIIIHCHKOI MOBH,
sika He € praexTuBHOI. KoMyHiKaTHBHA € )EeKTHUBHICTD
peaitizyeTbcsl uepe3 MEepCOHANi30BaHe 3BEPHEHHS B
000X MOBax, sIK€ CIIPUsIE€ BCTAHOBJICHHIO EMOLIIHOTO
3B’SI3KY 3 ayIUTOPI€I0.

Y mactymHOMY TekcTi — Subway: «Eat Fresh» —
«hic csicenviey — Tiepexnaj nepenac OCHOBHY ifero
CBIXOCTI TPOAYKTIB, a BHUKOPUCTAaHHS Heoimiii-
HOTO CTWJIIO POOHTH Tepekiaj Oiabll NpUBAOIUBUM
i gocrynmuuM. [IparmMatmky peani3yloThb OAWHUII
Ha TIO3HAUEHHS OCHOBHOi TIepeBard IPOAYKTIB

Subway — CBDXKICTh IHTPEIIEHTIB, IO 30€PEKEHO B
YKpaTHCHKOMY TepeKIaii.

[lepexnman pexnmamuoro Ttekctry BMW: «The
Ultimate Driving Machine.» — «Haiikpawa mawuna
0713 600IHHs» TIEpela€ OCHOBHY 1/1€10 BUCOKOT SIKOCTI
Ta 3a/I0BOJICHHS BiJ BOIiHHA. BuKopucTaHHS mpsi-
MOTO TMEPeKJIafy i3 3acTOCYBaHHSIM HOMIiHAJIi3allii
30epira€ aBTOPUTETHICTh 1 TPECTIKHICTH OpeHmy.
Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IO NepeKiIa] yKpaiH-
CHKOIO 30€pir CTHIIICTHYHI XapaKTePUCTUKHA aHTJIO-
MOBHOI peknamMu — (GopManbHUil Ta TpodeciiHuii
TOH, BiJIIIOBITHUI aBTOMOOUTEHOMY OpEHITY.

3 mommsiLy MparMaliHTBiCTUYHOIO aHali3y CHO-
CTEPIraeThCsl KOHTEKCTyajdhbHA BINITOBITHICTH IIepe-
KJIaxy, SIKHH IiIKPECIOE OCHOBHY II€peBary aBTOMO-
ou1iB BMW — gkicTb Ta 3a/10BOJIEHHS BiJl BOJIHHA.

OTxe, HaBeeH1 TPUKIAAN JEMOHCTPYIOTh BaXKITH-
BiCTh 30€pEKeHHSI CMUCIIOBUX 1 EMOIIIHUX acIeKTiB
MIpH TIEepeKIai PeKIaMHUX TEKCTiB, a TAKOX Tpama-
TUYHOI afanTanii 10 0COOIUBOCTEH LINbOBOI MOBH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOJAIbIINX A0CTI-
mkeHb. OTKe, MparMaTiHIBICTHKA BiAirpae KIOYOBY
pONb y CTBOPCHHI €(PEKTHBHHUX PEKIAMHUX TEKCTIB.
30epeskeHHs TParMaTHYHOTO BIUIMBY OPHTiHAIBEHOTO
TEKCTY MiJ Yac Mepekiany € KpUTUIHUM JUIS JTOCST-
HEHHsA OakaHOro e(eKTy Ha IUIBOBY ayIdUTOPifo.
YeminrHui mepexiia] BpaxoBye He JIWIIe MOBHI, ajie i
couiaynbHi i KynsTypHI HOpMU. BogHouac agekBaTHa
ajianTalisi TeKCTiB 3abesmneuye 30epekeHHs] KOMYHi-
KaTHBHOI €()eKTHMBHOCTI Ta IO3UTHBHOTO CIIPUIHSATTS
PEKJIAMHOI'O [IOB1IOMJICHHS.

[omanpmri qocmimkeHHsS CIPSIMOBaHi Ha PO3pOOKyY
HOBHX TMEpeKJIajalbKUX CTparerid, 10 BpaxoBy-
10Th cnenr(iky pi3sHHX KyJIbTyp i1 ayauropiit. docii-
JDKEHHS MOKe OyTH PO3IIMPEHE Ha iHIII MOBHI MapH
Ta KyJIBTYPHI KOHTEKCTH, IO JIO3BOJIUTH OTPUMATH
IUOIIe PO3YMIHHA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii B
PEeKIIaMHOMY AUCKYPCI.
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